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Una Mileti}

verovao sam da je doma}im
~itaocima potrebno
predstaviti pravi,
punokrvni doma}i triler,
koji se odvija u realnim,

doma}im okolnostima. I sâm sam
se zasitio skandinavskih i
ameri~kih trilera, ali i njihovih
bledih kopija koje neretko gledamo
u doma}oj produkciji. Okolnosti
koje ovde postoje – na{i sudovi i
policijske stanice, ali i zlo~ini koji se
na ovim prostorima doga|aju, ne
samo da ne zaostaju za onima
opisanim u svetskim bestselerima,
ve} su ~esto i zanimljiviji od njih –
kazao je za Danas Miodrag Maji},
sudija Apelacionog suda u
Beogradu predstavljaju}i svoj
roman Deca zla i ukazuju}i na
momente realnosti koji ovo delo
pro`imaju.

Knjigu je objavio Vulkan, na
~ijem }e sajamskom {tandu Maji}
26. oktobra potpisivati svoje delo.

Odakle inspiracija za ovu knjigu?
– Osnovu pri~e predstavlja

slu~aj u kojem sam davno
postupao. Dugo me je progonio, i
shvatio sam da je pri~a o ljudima
koji su njime pogo|eni vredna
pri~anja, svakako u izmenjenim
okolnostima i sa izmenjenim
likovima. Kasnije sam tu pri~u
povezao sa jo{ jednom te{kom i
zna~ajnom pri~om koja je na ovim
prostorima ostala neispri~ana, i
tako je nastao roman. Ne mogu
naravno da otkrijem previ{e, jer bih
u suprotnom onima koji roman jo{

uvek nisu pro~itali, pokvario
~itala~ko iskustvo.

Koliko je samo delo inspirisano
realnim problemima u srpskom
pravosu|u, ili ste mo`da
inspiraciju crpeli iz drugih oblasti
ili ma{te?

– Te{ko je pomisliti da se neko ko
se gotovo ~etvrt veka bavi srpskim
sudstvom, mo`e tek tako li{iti onoga
{to poznavanje realnih prilika nudi.
A i za{to bi? Verovao sam da je
doma}im ~itaocima potrebno
predstaviti pravi, punokrvni doma}i
triler, koji se odvija u realnim,
doma}im okolnostima. I sâm sam
se zasitio skandinavskih i ameri~kih
trilera, ali i njihovih bledih kopija
koje neretko gledamo u doma}oj
produkciji, gde se akteri, u poku{aju
imitiranja, ne pona{aju realno.
Okolnosti koje ovde postoje – na{i
sudovi i policijske stanice, ali i
zlo~ini koji se na ovim prostorima
doga|aju, ne samo da ne zaostaju za
onima opisanim u svetskim
bestselerima, ve} su ~esto i

zanimljiviji od njih. Pa ipak, kao {to
sam vi{e puta naveo, bilo bi
pogre{no Decu zla posmatrati kao
dokumentarni roman. Puno toga je
izma{tano, i time u~injeno
prijem~ivijim svakodnevnom
~itaocu.

Da li, kao i u va{oj knjizi, u Srbiji
politika i sudstvo „sara|uju“, i da li
je to ispravno kad je re~ o
sprovo|enju vladavine prava i
nezavisnom sudstvu?

– Mnogo puta sam govorio o
tome za{to je ta saradnja pogubna
po sudsku nezavisnost. Nudio sam
gomile dokaza i za tvrdnju da mi,
zapravo, nikad na ovim prostorima
nismo ni iskusili period postojanja
stvarne sudske vlasti. Sve to
mogu}e je prona}i i u romanu.
Trudio sam se da ~itaocu
predstavim {to realniju sliku
pravosu|a u Srbiji danas. Tako
smo do{li do slike sudstva u kojem
ima i nedozvoljenih uticaja,
korupcije i nepotizma, ali u kojem
postoje i neki hrabri, po{teni ljudi,
koji se trude da {to savesnije obave
svoj posao. Da li je to, i u kojoj
meri, mogu}e ostvariti u dru{tvu
totalne dominacije izvr{ne vlasti,
pitanje je na koje bi svako od nas,
uveren sam prili~no lako, mogao
da dâ odgovor.

Knjiga pored „pravnih“ ima i
ljubavne i egzistencijalne
momente, kako se ljudi u
svakodnevnom ̀ ivotu pronalaze u
sli~nim „situacijama“ iz knjige?

– Jedan od ciljeva koje sam pred
sebe postavio pi{u}i, bio je da, u {to
je mogu}e ve}oj meri, u~inim
likove trodimenzionalnim. U
stvarnom ̀ ivotu ne postoje heroji
bez mane i straha, oni koji nemaju
lo{e dane, slabe strane i proma{aje.
Ne postoje ljudi koji nemaju i svoje
tamne ta~ke, slabosti ka odre|enim
`enama ili kompleksne odnose sa
roditeljima. Zato sam sopstvene
junake opteretio opusom
pote{ko}a koje svakodnevno
sre}emo kod ljudi sa kojima
dolazimo u kontakt. Pored toga, i
kroz praksu, ali i kroz svakodnevni
`ivot, nau~io sam da su ~esto
najzanimljiviji ljudi oni koji
oli~avaju ta jedinstva suprotnosti.
Re~ je o dobrim ljudima koji su
prinu|eni da ~ine lo{e stvari ili pak
lo{im ljudima, kada ih ̀ ivot navede
da u~ine pravu stvar. Tu nastaje
pri~a. Mislim da deo uspeha
romana treba tra`iti i u ovoj
`ivopisnosti likova koji ga
nastanjuju.

Koliko mediji, koji na neki na~in
„zagor~avaju“ ̀ ivot glavnom
junaku, to ~ine i u realnosti? Postoji
li slobodno novinarstvo ili se ono
koristi u „politi~ke svrhe“ kako bi
se kreirala povoljna slika po
mo}nike, a nau{trb onih koji rade
svoj posao?

– I mediji su u romanu
predstavljeni onako kako ih, kao
autor, u na{oj realnosti vidim.
Drugim re~ima, ne verujem da u

ISPRAVKA
U ju~era{njem Sajamskom vodi~u,
potpuno neverovatnim sticajem
okolnosti, u izjavi osniva~a i vlasni-
ka Lagune, ovogodi{njeg Izdava~a
godine Beogradskog sajma knjiga,
u naslovu je navedeno ime Dra-
gan, umesto Dejan Papi}.

Izvinjavamo se gospodinu De-
janu Papi}u, njegovim saradnici-
ma, i ~itaocima Danasa, zbog ove
nenamerne gre{ke.

Dragan Sto{i}, 
urednik Sajamskog vodi~a 

MIODRAG MAJI]: „Saradnja“
pogubna po sudsku nezavisnost
TITANIK UDARIO U SANTU

O ROMANU
Pri~a prati uspe{nog beogradskog
advokata Nikolu Bobi}a koji se nevolj-
no upu{ta u slu~aj odbrane osumnji~e-
nog za brutalno ubistvo narodnog po-
slanika i jednog od od kandidata sa
ozbiljnim {ansama za premijersku po-
ziciju na predstoje}im izborima. ^ini to
kako bi pomogao biv{oj ljubavnici, tu-
`iteljki Ani Basti, ne slute}i da su ubi-
stvo i, naizgled, jednostavan slu~aj, sa-
mo vrh ledenog brega ispod kojeg se
nalazi mnogo toga pre}utanog o na{oj
ne tako davnoj pro{losti. Suo~avaju}i se
sa jednom po jednom gorkom, a pre}u-
tanom istinom ovda{njeg dru{tva, Bo-
bi} se postepeno suo~ava i sa sopstve-
nim avetima. Tako nam pri~a potvr|u-
je da su li~ni i op{ti usudi naj~e{}e du-
boko povezani – opisao je Maji} radnju
njegove knjige Deca zla, konstatuju}i da
je re~ je o romanu trilerskog tipa.

Ne verujem da u 
Srbiji postoji slobodno
novinarstvo, ba{ kao
{to ne verujem ni da
postoje nezavisan sud,
regulatorna tela 
ili univerzitet
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MIODRAG MAJI]:
„Saradnja“ pogubna 
po sudsku nezavisnost
Nastavak sa 1. strane
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Srbiji postoji slobodno novinarstvo,
ba{ kao {to ne verujem ni da
postoje nezavisan sud, regulatorna
tela ili univerzitet. Postoji, na`alost,
sve manji krug pojedinaca u svim
institucijama i bran{ama, koji se ne
mire sa stanjem konstantnog
propadanja. Na moju veliku ̀ alost,
dru{tvo me odavno podse}a na
Titanik nakon sudara sa santom.
Velika ve}ina se pomirila sa tim da
}e brod potonuti, i da }e na dno sa
sobom povu}i najve}i deo onoga
{to smo, kao civilizacija, vekovima
stvarali, onoga za {ta su ginuli
milioni. Oni najbogatiji i najbli`i
upravlja~koj kabini, trude se da
potkupljivanjem, ili }utanjem,
obezbede pojas ili mesto u ~amcu
kojim }e, kada vir povu~e olupinu
na dno, pobe}i odavde. Za to vreme
uveravaju nas da je sve OK i da
nema razloga za paniku. Samo
pojedini, oni koji i dalje veruju da je
ovaj na{ brod vredan ~uvanja, jo{
uvek poku{avaju da pokrpe rupe i
time u~ine mogu}im da najve}i deo
korpusa jedne nacije, njene
supstance, ipak sa~eka neka
sre}nija vremena. Naravno, svakim
danom je sve vi{e onih koji veruju
da }e ovakva zalaganja biti jednako
bezuspe{na, kao {to je to bio i slu~aj
sa najpoznatijom brodskom
havarijom u istoriji.

Uporedite pravosu|e i kulturu –
knji`evnost u Srbiji, {ta su prema
va{em mi{ljenju, najve}i problemi
ovih oblasti kod nas?

– Kad jedna nacija tone, i naro~ito
onda kad tone tako dugo kao {to je to
sa nama slu~aj, onda je nerealno
o~ekivati da bilo koji segment
dru{tva ostane neo{te}en. Zato su
su{tinske razlike u stepenu
rastakanja pojedinih oblasti danas
sve te`e uo~ljive. Mogu}e je da je
kultura jedna od retkih oblasti u kojoj
vlada jo{ ve}a zapu{tenost i
marginalizacija nego {to je to slu~aj
sa pravosu|em. Mrtva je trka, jer i za
jednu i za drugu oblast mo}nici
imaju velike re~i i krupna obe}anja,
ali samo onda kad je evropskim
komesarima potrebno pokazati kako
su na{e namere, kad je o braku sa
Evropom re~, ozbiljne. Me|utim,
~im se okrenu ka sopstvenom
dvori{tu, okre}u se i retorici i
postupcima koji su ovde
tradicionalno na boljoj ceni. Tako su
umesto kulture i vladavine prava (te
foto{opirane strane na{eg odraza), za
nas redovno namenjena samo
prostota i autoritarnost, na koje smo
valjda svikli. Drugim re~ima, kultura,
i pravo kao njen sastavni deo, ovde su
naj~e{}e samo ukrasi kojih je me|u
prvima dozvoljeno li{iti se, kad nai|u
vunena vremena.

SONJA ]IRI]:
I novinarka 
i spisateljica 
– te{ko
Nagrada za najbolju de~ju knjigu Beogradskog saj-
ma knjiga pripala je i Sonji ]iri} – urednici nedeljni-
ka Vreme – za roman Ne}u da mislim na Prag u iz-
danju Lagune. „Nemam re~ kojom bih opisala {ta mi
zna~i ovo priznanje, toliko sam bila iznena|ena, pot-
puno zgranuta da sam za SMS koji mi je stigao po-
mislila da je to za ne{to drugo, neku stranu nagradu.
Zna~i mi mnogo jer nema ve}e manifestacije knjige
od ove“, ka`e laureatkinja.

A o tome da li }e zvanje urednice u jednom va-
`nom nedeljniku zameniti za zvanje spisateljice knji-
ga za decu ka`e da ve} godinama poku{ava da bude
i jedno i drugo. „Ali to mi ne polazi za rukom – doda-
je – jer je novinarski posao vrlo zahtevan i jede sve ̀ i-
vo, svo vreme koje postoji i te{ko je odvojiti neki tre-
nutak samo za pisanje, koje opet podrazumeva po-
sve}enost i koncentraciju, tako da sumnjam da }u u
tom poku{aju uspeti“. I. M. Fo
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Mladi sve vi{e ~itaju

Alehandro Hodorovski, Nik Kejv,
Dejvid Lin~, Vird`inija Vulf, Skot
Ficd`erald samo su neke od kultnih
li~nosti ~ije knjige, pored toga {to se
odli~no prodaju, ~ine i osve`enje za
posetioce Sajma – kazala je za
Danas Nina Gugleta, direktorka i
urednica IK Arete, koja objavljuje
njihova dela.

– Moja prva ljubav je Hodorovski.
Sa njim sam krenula kao veliki fan
njegovih filmova i njegove
umetnosti. Dizajnerka Jana Vukovi}
od po~etka je bila samnom.
Razmi{ljaju}i o tome kako se ista}i u
moru izdava{tva, shvatila sam da je
pored kvaliteta va`an i paket,
odnosno izgled dela. Jana i ja smo se
nadovezivale i to mi se dopalo.
Ispri~am joj ne{to o knjizi a ona
potpuno slobodno, kao umetnica, to
do ìvljava na pravi na~in. Padam na
prve njene predloge – ukazuje
Gugleta, isti~u}i da nije bilo korekcije,
jer su na isti na~in do ìvljavale kako
to knjiga treba da izgleda.

Kako obja{njava, nije ni
pretpostavljala da }e ljudi tako
dobro reagovati na romane
Alehandra Hodorovskog, Gde ptica
peva najlep{e i Sin crnog ~etvrtka, za
koji ka`e da je vrsta
kvaziautobiografskog romana, gde
Hodorovski pri~a o svojoj porodici
koja dolazi u ̂ ile, a kasnije i o sebi
– kako stasava i kako po~inje da se
bavi umetno{}u.

Oba romana Nika Kejva – Smrt
zeke Monroa i I magarica ugleda
an|ela prosto su osve`enje na
ovom Sajmu i jako se lepo prodaju.
Interaktivne knjige za odrasle, sa
potpisom Vanje Nikoli}, Pla{im se i
Je*be mi se su, ~ini mi se, prve
interaktivne knjige za odrasle kod
nas, gde se zapisuje, ̀ vrlja, i vra}a.
Tu su i klasici kao Vird`inija Vulf
koja nakon pedeset godina ima nov
prevod Gospo|e Dalovej te Ne`na je
no} od Skota Ficd`eralda, u
prevodu Irine Vuji~i}. Lin~ odli~no
ide, kao i Arete knjiga godine

Jadranke Milenkovi} Soba 427 –
prime}uje Gugleta.

Njena ̀ elja (inspiracija) je da
dobra, lepa, kvalitetna i savremena
knji`evnost dopre do ljudi. Svake
godine IK Arete odr`ava otvoren
konkurs za knjigu godine, a
nagrada za najbolji rukopis je
objavljivanje dela.

– Ove godine Jadranka
Milenkovi} je pobedila sa romanom
Soba 427. Na taj na~in poku{avamo
da otvorimo vrata doma}im
neafirmisanim piscima. ̂ ini mi se da
se doma}a knjì evnost kod nas ~ita
ukoliko je pisac popularan i poznat,
ali jako je te{ko meni kao mladom
izdava~u da doprem do ljudi –
ukazuje Gugleta i dodaje da je va`no
da izdava~i me|usobno sara|uju i da
me|usobno oslu{kuju {ta ljudi ̀ ele
da ~itaju. „Na taj na~in se odra`ava i
kulturna politika“, primetila je ona i
zaklju~ila da }e se dr`ati svog ukusa,
znaju}i da su kvalitet Arete ljudi
prepoznali. U. Mileti}

Nina Gugleta, direktorka i urednica Izdava~ke ku}e Arete

^itaju se popularni i poznati pisci
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[ERIF BAKR:

Na{a izdava~ka ku}a postoji ve} 44
godine – ranije smo objavljivali
knjige svih ̀ anrova, a od 2010. pot-
pisujemo knji`evne prevode iz ce-
log sveta – ka`e za Danas [erif Ba-
kr, predstavnik jednog od najzna-
~ajnijih egipatskih izdava~a, Al Ara-
bi Publishing and Distributing. „Ob-
javljujemo dela iz knji`evnosti ze-
malja o kojima znamo veoma ma-
lo, maltene da ameri~kih i britan-
skih autora u na{em katalogu ne-
ma. Objavili smo knjige iz 52 ze-
mlje. Vrlo nas zanima knji`evnost
sa podru~ja biv{e Jugoslavije, zato i
jesmo na ovom Sajmu. Poku{ava-
mo da do|emo do savremene knji-
`evnosti koja mo`e da zanima
arapskog ~itaoca“, poja{njava Bakr.

O tome kakav odjek knjige koje
objavljuje imaju kod ~italaca Bakr
obja{njava da, s obzirom da ne ob-
javljuju bestselere ni dobitnike No-
belove nagrade za knji`evnost, „u

po~etku je bilo izuzetno te{ko, pa
smo odlu~ili da nam knjige ne bu-
du skupe, da budu svakom dostup-
ne. To je dalo dobre rezultate, skoro
deceniju kasnije imamo verne ~ita-
oce koji vole ono {to objavljujemo.
Mislim da je klju~ na{eg uspeha u
savremenim prevodima koji su na-
pisani jednostavnim govornim je-
zikom. Arapski ~itaoci su navikli da
prevodna knjì evnost bude napisa-
na ozbiljnim, te{kim akademskim
jezikom, pa je ovo bilo osve`enje“,
obja{njava Bakr i napominje da su
im i knjige vizuelno atraktivne. Ba-
kr dodaje da mladi vole da ~itaju i
da podjednako ~itaju knjigu u papi-
ru i elektronsku. Vole savremene
arapske i strane autore. „Poku{ava-
mo da postignemo ravnote`u iz-
me|u knji`evnosti koja je pisana
akademskim i govornim jezikom i
mislim da u tome uspevamo“, ka`e
Baktr. V. Matkovi}

GOSTI

SAJMA
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Una Mileti}

d
ileme koje se nalaze pred
Srbijom lak{e je i{~itati kroz
varnice koje ponekad blesnu
na kulturnom polju, nego
kroz strana~ku

nadgornjavanju u parlamentu ili u
medijima. Dnevnopoliti~ki jezik je
zatrovan i te{ko proziran, su{tinski
la l̀jiv i pretvoran, dok se u kulturnom
sektoru vrednosne tendencije mnogo
iskrenije ispoljavaju. Zbog toga je
kultura kod nas jo{ uvek va`na, koliko
god bila sirotinjska – kazao je za
DanasMuharem Bazdulj pisac,
novinar i prevodilac.

On je predstavio svoju novu
knjigu Posljednji mu{karac, koju je
objavio Vulkan, na ~ijem }e
sajamskom {tandu, 26. oktobra
potpisivati primerke svog novog dela.

Recite nam vi{e o va{oj knjizi
„Posljednji mu{karac“, kako ste se
odlu~ili za ̀ anr i {ta vas je inspirisao
da se bavite ba{ ovom temom?

– Roman je pone{to futuristi~ki;
de{ava se tokom 2027, sa
fle{bekovima koji idu unazad do
2020. U njemu se imaginira svet
sli~an na{em, ali s jednom velikom
razlikom. U tom svetu se vi{e ne
ra|aju mu{ka deca. To je pone{to
distopijska vizija sveta bez sinova.

Da li u trenutnom svetskom
dru{tvenom ure|enju uvi|ate
ne{to {to vodi ka distopiji?

– Meni se ~ini da apsolutno sve
vodi ka distopiji. ̂ esto mi se u~ini
da je logi~nije da je na{ svet plod
ma{te nekog scenariste sklonog
tragi~noj satiri, negoli stvarnost. A
ako pitate {ta vodi ka distopiji,
lak{e bi bilo re}i {ta ne vodi, po{to
prakti~no sve {to nas okru`uje
priziva distopiju.

^esto se u „nau~nofantasti~nim“
delima provla~i kritika realnog
dru{tva i poretka, da li u va{oj
knjizi ~italac nailazi na indirektnu
kritiku stvarnosti?

– Naravno da nailazi. Ako ne
ciljate ~isti eskapizam, romani
sme{teni u budu}nost, uvek
su{tinski govore o sada{njosti, ali s
malo pomerenim fokusom. Va`no
mi je, me|utim, da naglasim da u
Posljednjem mu{karcu nema
nau~nofantasti~nih elemenata na
na~in na koji se oni pojavljuju,
recimo, kod Asimova, Artura Klarka
ili Roberta [eklija. To nije, u takvom
smislu, ̀ anrovski roman. On je, kao
u onoj Kunderinoj definiciji
romana, primer istra`ivanja
postojanja, a pomeranje u
budu}nost mi je bilo nu`no da bih
mogao koliko-toliko da opi{em
kako se u srednjoro~nom okviru
menja svet kad se desi ne{to {to
izgleda nezamislivo.

Da li vam je kao mu{karcu bilo
komplikovano da pi{ete iz ̀ enskog
ugla – po{to je glavna junakinja
pedesetogodi{nja ̀ ena?

– Jedna od najve}ih lepota
knji`evnosti, bilo da ste pisac, bilo
da ste ~italac, jeste mogu}nost da
pobegnete od sebe, da stanete, kako
se to ka`e, u tu|e cipele. U tom
smislu, volim da pi{em iz ̀ enske
perspektive, i neke od meni
najdra`ih pri~a koje sam napisao, u

knjizi ̂ arolija, recimo, pisane su iz
prvog lica u ̀ enskom rodu. Ovde je
to ipak druk~ije, po{to je roman
pisan u tre}em licu, mada glavna
junakinja koja je i fokalizator jeste
`ena. ̂ ini mi se da u knjizi koja se
zove Posljednji mu{karac morate
pri~u da ispri~ate iz ̀ enske
perspektive, kao {to i pri~u o

poslednjem ~oveku, ako se ve}
ga|amo ̀ anrovskim konvencijama,
mora da ispri~a android.

Da li se knjiga doti~e
ravnopravnosti polova, po{to se
mo`e pomisliti da postoji mala
asocijacija, pa, po va{em mi{ljenju,
da li je do{lo do jednakih prava u
dru{tvu i na {ta delo u tom smeru
ukazuje?

– Nisam, naravno, pisao esej ili
studiju, pa se nisam bavio
ravnopravno{}u polova kao temom,
ali u ovakvoj knjizi, na neki na~in, ne
mo`ete da pobegnete od asocijacija
na tu temu. Kroz celi roman se
provla~i istorija borbe za
ravnopravnost polova te se kroz
razli~ite prizme posmatra kako je ta
ideja sprovedena, odnosno, kako ju

je uop{te mogu}e sprovesti. Moja
knjiga je roman, pa ne daje nikakve
eksplicitne recepte, ali na jednom
nivou, makar i {aljivo, sugeri{e da bi
svet mo`da bio bolje mesto kad
mu{karaca uop{te ne bi bilo. A ako
me pitate kao gra|anina, i ako se
pitanje odnosi na Srbiju ili njoj
susedne zemlje, jasno je da se ovde,
kad je re~ o pravima ̀ ena, kaska u
odnosu na razvijeni zapadni svet,
usprkos simboli~nim potezima gde
`ene eventualno preuzimaju neke od
vode}ih politi~kih funkcija i sli~no.

Koji je status novinarstva i
knji`evnosti, kojima se vi bavite,
kod nas u Srbiji?

– Svi smo svedoci da novinarstvo
prolazi kroz te{ke dane. Pi{em za
novine od 1996, za srpske i

beogradske od 2003, i bez ikakve
teatralne apokalipti~nosti, stanje, po
mom iskustvu, nikad nije bilo gore.
Ozbiljno novinarstvo u {tampanim
medijima, a takvi mediji su, po
mom mi{ljenju, ki~ma celokupne
medijske scene, prakti~no je na
samrtnoj postelji. Da se da odgovor
~ega je to posledica, trebala bi nam
~itava knjiga, a mo`da ni cela jedna
knjiga ne bi bila dovoljna. Pomalo
sam se bavio time u mom
prethodnom romanu Kvadratni
koren iz ̀ ivota, u kome je glavni
junak novinar. Taj moj junak, koji je
celi profesionalni ̀ ivot posvetio
novinarstvu, ka`e na jednom mestu
– „Pre`ive}e tabloidi i strana~ki
bilteni, kao {to }e i apokalipsu da
pre`ive buba{vabe i stenice, ali
novina biti ne}e“. ̂ ini mi se da smo
jako blizu realizaciji takvog
scenarija. Novinari i urednici tu nisu
najkrivlji, ali nisu ni posve nevini.
Ako su vlasnici novina sve podredili
profitu, pa je ozbiljno novinarstvo
stradalo u toj kalkulaciji, kod
novinara i urednika se desila
kombinacija potcenjivanja publike i
potpunog podleganja virusu
interaktivnosti pa gomila novinara
vi{e vremena, truda i energije tro{i
na emotivno-moralisti~ke statuse na
dru{tvenim mre`ama, nego na
tekstove i ~lanke koje pi{u.

Kako generalno opisujete status
kulture u na{em dru{tvu?

– U dve re~i: stabilno marginalan.
I da se razumemo, ne mislim da je to
do kraja lo{e. Sa te svoje marginalne
pozicije, kultura u mnogo ~emu slu ì
kao lakmus-papir celokupnih
dru{tvenih kretanja i kao avangarda
sukoba koji su tek pred nama.
Dileme koje se nalaze pred Srbijom
lak{e je i{~itati kroz varnice koje
ponekad blesnu na kulturnom polju,
nego kroz strana~ka nadgornjavanja
u parlamentu ili u medijima.
Dnevnopoliti~ki jezik je zatrovan i
te{ko proziran, su{tinski la l̀jiv i
pretvoran, dok se u kulturnom
sektoru vrednosne tendencije mnogo
iskrenije ispoljavaju. Zbog toga je
kultura kod nas jo{ uvek va`na,
koliko god bila sirotinjska, ako niste
miljenik vlastodr`aca ili upravlja~a
stranim fondacijskim novcima.

Tradicionalne nagrade Udru`enja likov-
nih umetnika primenjenih umetnosti i
dizajnera Srbije (ULUPUDS) sino} su
uru~ene na Sajmu knjiga. @iri, koji su ~i-
nili David Vartabedijan (predsednik),
Danijela Paracki i Zoja Boji}, izabrao je
laureate u vi{e kategorija. Najbolja Foto-
monografija je Slovenski krug, zabora-
vljena magija verovanja / The Slavic Cir-
cle, forgotten magic of belief (Zavod za
ud`benike, Beograd 2019) Marka Sta-
matovi}a. Najbolja Monografija o savre-
menom stvaraocu je Dobrosav BOB @iv-
kovi} (Kreativni centar, Beograd 2019)
grupe autora. Monografija iz oblasti isto-

rije umetnosti, koja se najvi{e dopala `i-
riju je Manastir Treskavac (Institut za
istoriju umetnosti Filozofskog fakulteta u
Beogradu, Beograd 2019) Svetlane
Smol~i} Makuljevi}. Najbolji Umetni~ki
dokument potpisuje Dragana Markovi}
(Ljuba Popovi} – Pre~nikom du{e / Lju-
ba Popovi}, le diameter de l’ame, Slu`be-
ni glasnik, Beograd 2019). U kategoriji
Filosofija umetnosti najbolja je bila Iva
Dra{ki} Vi}anovi} sa knjigom Zavo|e-
nje uma, ogledi iz estetike (Dosije Studio,
Beograd 2019). Izdava~ki poduhvat su
Crkve i manastiri Srbije, temelji na{e tra-
dicije (Vulkan, Beograd 2019) autora

Vladimira Dulovi}a i urednika izdanja
Dubravke Tri{i}). Nagrada za najbolju
ilustraciju pripala je Borisu Kuzmanovi-
}u za Dar-mar (Kreativni centar, Beo-
grad 2019), za koji je tekst napisala Dra-
gana Mladenovi}. Nagrada za Opremu
izdanja pripala je Drvenim pri~ama –
Severni pol (Drvene pri~e, Beograd
2019), autorke Ivane Mijuca (ilustracija i
grafi~ko oblikovanje Biljana Mihajlovi}).
Kona~no, Nagrada za najbolju de~ju edi-
ciju pripala je ediciji Posebni prijatelji au-
tora Gorana Markovi}a (tekst) i Alekse
Jovanovi}a (ilustracija), u izdanju ~a~an-
ske P~elice (2019). J. T.

MUHAREM BAZDULJ: Sve {to
nas okru`uje priziva distopiju
SVET BEZ SINOVA
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Ozbiljno novinarstvo u
{tampanim medijima, 
a takvi mediji su, po
mom mi{ljenju, ki~ma
celokupne medijske
scene, prakti~no je na
samrtnoj postelji

Nagrada ULUPUDS
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Iz nekog razloga jedan od najva`nijih
muzi~ara jugoslovenskog Novog tala-
sa, Branimir D`oni [tuli} tema je ~ak
tri sajamska izdanja – jedno se pojavi-
lo uo~i Sajma knjiga, a dva su na {tan-
dove i promocije stigla pravo iz {tam-
parije. Laguna je objavila prvu od tri
najavljene knjige Ivana Iva~kovi}a o
[tuli}u i njegovoj grupi Azra, sa naslo-
vom jednog od njenih albuma Izme|u
krajnosti. Knji`ara Zlatno runo Sne`a-
ne Rankovi} na Sajmu je predstavila
reprint fotomonografije iz 1995. Bra-
nimir D`oni [tuli} iz objektiva Ka-
menka Paji}a i sa tekstom Du{ana Ve-
si}a. Slu`beni glasnik je izdava~ prve
doktorske disertacija na svetu sa tu-

ma~enjima [tuli}evih pesama, koja je
nedavno odbranjena u Novom Sadu.
Po Sajmu se pri~a da to nije kraj nove
izdava~ke produkcije o, kako bi Petra
Janjatovi} rekao, „jednom od najve}ih
misti~ara doma}e rok scene“, ali niko
ne zna precizno o ~emu se radi.

„Da li je slu~ajno to {to se ove godi-
ne svi bave D`onijem [tuli}em? Mi-
slim da se u pitanju nalazi i odgovor.
To je sticaj okolnosti. Ne verujem da
postoji neki poseban razlog“, ka`e za
Danas Ivan Iva~kovi}, koji se sla`e da
je jedan od razloga za ~esto preispiti-
vanje junaka Novog talasa, ne samo

generacijska pripadnost autora, nego i
~injenica da se kod nas u muzici posle
toga vi{e ni{ta zna~ajno nije dogodilo.

Iva~kovi} nagla{ava da pripada ge-
neraciji koja je odrastala i sazrevala uz
Azru i D`onija [tuli}a i to u njihovom
najboljem periodu – zlatnim danima
koji po~inju izlaskom njihovog prvog
singla sa pesmom Balkan, a zavr{ava-
ju se sa albumom Krivo srastanje.
„Singl je obavljen 1979, a album 1983.
Sve {to je izme|u toga jeste zlatan pe-
riod Azre – albumi Sun~ana strana
ulice, Filigranski plo~nici, Ravno do
dna“, Kad fazani lete i Krivo srastanje,
kao poslednji. Ono {to je kasnije D`o-
ni snimao nije bilo ni do kolena ovo-

me {to sam nabrojao. Meni su Azra i
D`oni [tuli} va`ni utoliko {to su oni
bili lozinka na{e generacije, nas koji
smo bili mladi u vreme Azrinih najbo-
ljih, zlatnih dana, zbog ~ega postoji ta
li~na, intimna dimenzija i naklonost
ka Azri. To je ono {to je subjektivno, a
ono {to je objektivno jeste da su Azra i
[tuli}, u periodu od 1979. do kraja
1983, snimili albume koje mnogi sma-
traju najboljim plo~ama uop{te obja-
vljenim u jugoslovenskoj rok muzici.
Te plo~e su polo`ile sve testove vreme-
na, koji su najte`i i najnemilosrdniji u
umetnosti“, obja{njava Iva~kovi}.

On smatra da je [tuli} nesumnjivo i
dalje va`an i na ostalim prostorima biv-
{e SFRJ, ali na drugi na~in – „u dimenzi-
ju nostalgije zato {to ta muzika podse}a
ljude na bolja vremena nego {to su sa-
da{nja“. Prema Iva~kovi}evim re~ima,
[tuli} je va`an i za radoznale duhom ko-
ji ̀ ele da znaju kako je to nekad bilo. On
isti~e da je „u tom smislu, knjigu Izme-
|u krajnosti namenio i svojoj generaci-
ji, ali i generaciji koja je sada mlada“.
Njegov vodi~ kroz [tuli}eve i Azrine al-
bume je analiza dela „najve}eg genera-
cijskog pesnika i glasnogovornika“, sa
ekskluzivnim fotografijama i omotima,
ali i kritika pri~a o „mitovima i zabluda-
ma [tuli}evog holandskog egzila“.

Kao {to je [tuli} uvek bolje zvu~ao
u`ivo na koncertima nego na studij-
skim albumima, tako je i sajamsko
predstavljanje fotomonografije o nje-
mu unelo duh Arze dok su o novom
izdanju knji`are Zlatno runo, iz prve
ruke, govori njegovi tvorci – fotore-
porter Kamenko Paji} i rok kriti~ar
Du{an Vesi}, uz pomo} publike,
uglavnom sa [tuli}evih svirki ne samo
u Beogradu nego i Temi{varu, za koji
je tada, kako se ~ulo, Srbija bila Zapad.
Ovim reprint izdanjem fotomonogra-
fije o [tuli}u, Kamenko Parj je ostva-
rio jedan od svojih snova. Foto materi-
jal je snimljen tokom poslednje [tuli-
}eve mini-jugoslovenske turneje –
1990. u Novom Sadu, Beogradu i Su-
botici, na kojoj je svirao sa Sevdah {atl
bendom (Jurica Pa|en, Tomislav [ojat
i Branko Kne`evi}).

Kamenko Paji}, koji ve} 20 godina
`ivi i radi u Va{ingtonu, ka`e da je na
ovaj fotoesej potro{eno 26 rolni filma,
a da je [tuli} bio u ulozi glumca i re`i-
sera. Na promociji nije bilo mnogo re-
~i o samom [tuli}u, da se njeni u~esni-
ci ne bi poput Iva~kovi}a, na{li na dru-
{tvenim mre`ama sa [tuli}evim ko-
mentarima du`ine romana. Ipak, kon-
statovano je da bi sve {to je o ovom
kontroverznom muzi~aru napisano
tokom proteklih 40 godina stalo u
knjigu od tri hiljade strana.

Branimir D`oni [tuli} izdava~ka zvezda 64. Me|unarodnog beogradskog

Lozinka generacije 
koja je odrastala uz ADve izdava~ke ku}e, Samizdat B92 i

Slu`beni glasnik, zaslu`ne su {to ovo-
godi{nji Sajam knjiga nije pro{ao bez
gastronomije i to zahvaljuju}i divot-
izdanjima ovih izdava~a koja su se
dr`ala zlatnog pravila da „svaka pri~a
o hrani mora da bude i pri~a o ljudi-
ma“. U tom duhu nastale su Birtija –
Kod poslednjeg zalogaja Vesne Al-
mong i Aleksandra
Vasovi}a (Samizdat
B92) i Da Vin~ijeva
kuhinja Dejva Devita
(Slu`beni glasnik).

Novinari i, sude}i
po Birtiji, uspe{ni ga-
stronomski pisci,
Vesna Almong i
Aleksandar Vasovi},
u 70 jestivih pri~a do-
nose mirise, ukuse i
atmosferu sa raznih
meridijana u kojima
do tan~ina opisuju
recepte i na~in spre-
manja najneobi~ni-
jih jela, uglavnom
tradicionalnih, kao i
zavodljive pripovesti
o njihovim kuvari-
ma. Magija {erpi, ~i-
nija i tanjira sa do-
ma}im i belosvet-
skim kulinarskim
navikama i specijali-
tetima, od majka-
Marine supe, {opske
salate i fa{iranih
{nicli, koje su obele-
`ile ve}inu srpskih detinjstava, do
Elbasan tave, Kazan kebaba, Tabak
pileta, Mimuna deda-Kasija, i tako
redom uklju~uju}i gastro-iskustva
Ami{a, Japanaca i mnogih drugih
naroda, smestila se u ovo doma}in-
ski prisno, posebno izdanje Sami-
zdata B92, u kome fotografije ne za-
ostaju za ~arima njegovog sadr`aja.

Da Vin~ijeva kuhinja Dejva Devita
zapravo je, kao {to pi{e u njegom pod-
naslovu, Tajanstvena istorija italijan-
ske kuhinje. Re~ je o prevodu izdanja iz
2006, koji je Slu`beni glasnik, uz pomo}
prevodioca Marije Dimitrijevi}, obja-

vio povodom 500. godi{njice od smrti
velikog renesansnog genija Leonarda
da Vin~ija. Istori~ari tvrde da je me|u
savremenicima bio „poznatiji po orga-
nizovanju rasko{nih banketa i spekta-
kularnih pozori{nih predstava nego po
svom umetni~kom geniju“, iako je bio
vegetarijanac. Devit za ovu svoju knji-
gu tvrdi da je „samo deo fascinantne i

malo poznate pri~e o
poreklu italijanske ku-
hinje koju prati od re-
nesanse do modernog
doba, kroz pri~e o ku-
vanju, pi}u, kuhinj-
skim izumima i narav-
no receptima i kuvari-
ma. Njeni glavni juna-
ci su istorijske li~nosti,
od Leonarda da Vin~i-
ja, koji je bio glavna in-
spiracija za ovu knjigu
i njegovog sluge [ako-
ma Karpoti – Salaja,
preko majstora Marti-
na od Koma, autora
prvog modernog kuva-
ra(Knjiga o ve{tini ku-
vanja iz 1460), do Bar-
tolomea Sakija – Plati-
na, koji je inspirisan
delom majstor-Marti-
na ne{to kasnije napi-
sao sopstveno delo O
iskrenom zadovoljstvu
i dobrom zdravlju.
Dru{tvo im prave i ku-
var pape Pija Petog
Bartlomeo Skapi, ~ija

je Umetnost kuvanja poznatija kao
Opera, objavljena 1570. u Veneciji, uti-
cala na mnoge generacije italijanskih
kuvara, kao i vojvoda od Milana Lido-
vika Sforcu, mecenu Da Vin~ijevog
umetni~kog rada, ali i ~uvenih gozbi i
Katarine Medi~i, supruge francuskog
kralja Anrija Drugog, kojoj pripada za-
sluga za zna~ajno pobolj{anje hrane na
dvoru u Parizu, kako tvrdi Dejt Devit.
Uzbudljiv sadr`aj, Da Vin~ijeve ilu-
stracije, egzoti~ni recepti – sve to sadr-
`ano je u ovom najnovijem naslovu iz
Glasnikove kolekcije Umetnost u ga-
stronomiji. J. T.

Zlatni vitez
Neboj{i
Vujovi}u
Slovenski literarni forum
Zlatni vitez nagradio je
Neboj{u Vujovi}a za
knjigu o Dejtonskim
mirovnim pregovorima –
Poslednji let iz Dejtona,
koja je objavljena pro{le
godine. Nagrada je
dodeljena za oblast
publicistike, a uru~ena je
na forumu koji je upravo
zavr{en u ruskom gradu
Pjatigorsku. @iri je
nagradu dodelio, kako je
obrazlo`io, „za trajnu
vrednost neposrednog
svedo~enja o doga|aju
koji je su{tinski kreirao
balkanski region“.  D. B.

FENOMENI

PORTRET JEDNOG KRALJA
Na ovom Sajmu izdava~i su se bavili i prvim novovekovnim kraljem Srbije Milanom Obreno-
vi}em, i to izgleda na osnovu istih izvora. Izdava~ka ku}a HeraEdu objavila je Portret jednog
kralja Neboj{e Jovanovi}a. Jovanovi} je istori~ar, pisac, leksikograf, poznat kao poznavalac
dvorskog ̀ ivota obe srpske dinastije – Obrenovi}a i Kara|or|evi}a. Portret jednog kralja naja-
vljen je kao celovit uvid u biografiju kralja Milana, uklju~uju}i i manje poznate detalje zabele-
`ene u kraljevim Memoarima objavljenim 1902. u Cirihu. Laguna, koja je 2018. po~ela da se
bavi ̀ ivotom kralja Milana, u knjizi Dejana Mihailovi}a Podvizi i stradanja grofa od Takova, pre
ovog Sajma objavila je Memoare kralja Milana, sa naznakom da se prvi put na srpskom jezi-
ku objavljuje „deset poglavlja iz ̀ ivota prvog srpskog kralja na osnovu dokumenata iz kralje-
ve zaostav{tine“. Re~ je o prevodu s nema~kog Du{ice Milojkovi}, sa predgovorom Neboj{e
Jovanovi}a, pod nazivom Portret jednog kralja. Kako se navodi kraljeva biografija je delo nje-
govog savremenika, nepoznatog nema~kog autora s po~etka 19. veka, koji se poziva na au-
tobiografske zapise samoga kralja, a koja je objavljena 1902, samo godinu dana posle smrti
unuka Jevrema Obrenovi}a, ro|enog brata kneza Milo{a.

Gastronomska divot-izdanja Samizdata B92 i Slu`benog glasnika

Kod poslednjeg zalogaja
u Da Vin~ijevoj kuhinji
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„^injenica da se knjiga o Branimi-
ru D`oniju [tuli}u na{la u na{oj bibli-
oteci Leksis pre svega je posledica veli-
kog interesovanja za njegovo delo ko-
je vlada i sada kad se pesnik i rok mu-
zi~ar povukao u Holandiju, a tome }e
evo decenije. To je razlog zbog kog je
Slu`beni glasnik objavio knjigu Zlato-
mira Gaji}a Rok pesnik Branimir D`o-
ni [tuli}. To je zapravo prva doktorska
disertacija na svetu koja se bavi tuma-
~enjem [tuli}evih ranih i poznih pesa-
ma, a sa posebnim akcentom na poli-
ti~ku, dru{tvenu, ekonomsku, ali iz-
nad svega kulturnu situaciju u tada-
{njoj Jugoslaviji, koja je na neki na~in
iznedrila autore kao {to je D`oni [tu-
li}“, ka`e za Danas Vladimir Rogano-
vi}, urednik u Slu`benom glasniku.

On smatra da ovu enciklopedijski
obimnu monografiju od ostalih taze
izdanja o [tuli}u izdvaja nau~ni pri-
stup – „utemeljena je na pouzdanim,
nau~nim, arhivskim izvorima, kao
plod Gaji}evog desetogodi{njeg prou-
~avanja“. Roganovi} ukazuje da je to
zapravo i prva objavljena doktorska
disertacija o jednom rok pesniku. Na
pitanje da li se time ponovo otvara pi-
tanje o preispitivanju knji`evnih gra-
nica postavljeno posle Nobelove nagra-

de Bobu Dilanu, Roganovi} odgovara
da je „kvalitet – autenti~nost i original-
nost, osnova koja odr`ava svaku knji-
`evnost, bila ona pevana, pisana, pri-
~ana, emitovana kroz razli~ite medije“.

„Svako da Dilan sve to ima. On je uz
Bitlse i na neki na~in Bouvija, jedan od
autora koji je presudno uticao i na
D`onija [tuli}a. To je u ovoj knjizi ve-
oma pomno obja{njeno. Osobenost
[tuli}eve poetike i njegovog rok pesni-
{tva nesumnjiva u odnosu na sve osta-
le autore njegovog vremena. Gaji} u
ovoj knjizi daje pomnu analizu svih
pesama sa svih albuma D`onija [tuli-
}a, bilo kao osniva~a i frontmena gru-
pe Azra, bilo kao solo izvo|a~a, sve do
njegovog drugog i verovatno kona~-
nog odlaska u Holandiju. Gaji} uz to
daje i uvide u osnovne pojmove koji se
ti~u popularne kulture, rokenrola, ma-
sovne kulture, muzike crnog ~oveka,
muzike belog ~oveka, po~etka roken-
rola na podru~ju Jugoslavije“, napomi-
nje Roganovi}.

Posle svega izre~enog i objavljenog
mo`da je najprikladnije citirati deo
teksta Du{ana Vesi}a, koji prati re-
print fotomonografije o [tuli}u. „Ko je
uistinu Branimir D`oni [tuli}? Truba-
dur? Glasnik slobode? Revolucionar?
Vo|a? Mesija? Ludak? Prevarant? Iz-
dajnik? Ni{ta od toga? Sve to zajedno?
^ini mi se da jo{ zadugo niko ne}e po-
uzdano objasniti. On je ~ovek koga ni-
ko ne mo`e do kraja razumeti. Bez ob-
zira na sav kvantitet, dao je malo, a
ostavio mnogo. Bio je sve i bio je ni{ta.
Govorio je da ne zna {ta je rokenrol, a
bio je jedan od retkih koji su ga dosti-
gli. Ali, da li je to ono {to je on zbilja ̀ e-
leo? I da li je to, na kraju krajeva, uop-
{te va`no? Njegova pri~a tek ~eka da
bude ispri~ana“.

Jelena Tasi}

g sajma knjiga

Azru
O tome kako je izgledala umetnost
pobune krajem 1960-ih godina i da li
je i gde je nestala u dana{njem vre-
menu, razgovarali su na sajamskoj
tribini Miks medija, naslovljenoj Pe-
deset godina „Kose“, pedeset godina
{i{anja? rok kriti~ar i psiholog @ikica
Simi}, izdava~ i pisac Vladislav Bajac
i istori~ar Predrag Markovi}. Razgo-
vor je moderirao Vule @uri}.

Predstava Kosa, sve-
do~i @ikica Simi}, bila
je fantasti~na, ne samo
zbog rok muzike koju je
voleo od ranije. On je te,
1969. kada je Kosa pre-
mijerno i izvedena u ta-
da{njoj Jugoslaviji, kao
drugoj ili tre}oj zemlji
na svetu nakon Ameri-
ka, bio bruco{ koji je
do{ao u Beograd da
studira psihologiju. Se-
}a se glumaca koji su
bili i odli~ni muzi~ari –
Sa{e Radoji~i}a, Du{a-
na Prelevi}a, Branka
Mili}evi}a, Mi{e Janke-
ti}a, Mire Peji} i kako je
sve bilo uzbudljivo i
neobi~no za to vreme –
glumci su silazili sa sce-
ne me|u publiku, na sceni je bilo na-
gih `ena... Bez obzira na to da li je to
bilo prvo izvo|enje na svetu nakon
Amerike, ono je bilo najzna~ajnije jer
mi smo bili zemlja iza gvozdene za-
vese koja dodu{e u na{em slu~aju ni-
je bila tako gvozdena {to potvr|uje i
ova radikalna predstava koja je bla-
gonaklono primljena, rekao je Simi}.

Kosa je simbol zlatnog doba u kul-
turi tada{nje SFRJ, nadovezao se Pre-
drag Markovi}, podse}aju}i na jugo-
slovenski liberalizam i to da je imid`
zemlje bio da bude zapad istoka i is-
tok zapada. Istog trenutka kad se ova
predstava pojavila na Brodveju, u Be-
ogradu su po~eli da rade na njoj i to,
smatra Markovi}, govori o dve stvari
– da su oni koji su postavljali Kosu
bili sigurni da }e to da pro|e, kao i da
je re`im bio izuzetno dare`ljiv pa je,
na primer, poslao ekipu ljudi na nju-
jor{ku premijeru. Pare za kulturu da-
vane su {irokogrudo i umetnici su
mogli da ih tro{e na {ta ho}e. Pri

tom, doneti ne{to iz sveta u roku od
dva, tri meseca, pre pojave interneta
bio je poduhvat i to ne samo kreativ-
ni, nego i producentski. Nekoliko go-
dina kasnije nastaju i Aprilski susreti,
koji su tako|e bili slobodoljubivi i
skupi {to je dozvoljavao otvoreni bu-
d`et o kakvom umetnici danas mo-
gu samo da sanjaju, podvukao je
Markovi}. Mira Trailovi}, kao vr-
hunski umetni~ki rukovodilac, imala
je potpuno odre{ene ruke da dovede
koga god. I sve to, osim novca, govo-

rio i o potrebi da se kultura vrati in-
telektualcima jer su resursi ~ak i da-
nas ve}i nego {to se misli, problem je
samo ko ih tro{i.

Mira Trailovi} bila je neprikosno-
vena, podvukao je i Vlada Bajac, jer
su se politi~ari uverili da zna bolje od
njih. On sam ne{to kasnije bio je
urednik kulture u Studentu i svedo~i
da su oni kao mladi pravi skandale i
bili anarhi~ni, te zbog toga s vreme-
na na vreme zabranjivani i cenzuri-
sani, ali da je sve zapravo bilo vrsta
igre i atmosfera u kojoj se ispitivalo
dokle idu granice slobode. Bajac pod-
se}a i da to {to je Kosa delovala kao
improvizacija zapravo uop{te nije bi-
lo tako, ona je najozbiljnije pripre-
mana, ~itavih osam meseci, ]irilov i
Bora ]osi} radili su na prevodima i
prepevavanju stihova, od po~etka su
planirane gluma~ke alternacije i zna-
lo se ko kada igra. Antologijska je pri-
~a kako su autori Rado i Ragni prisu-
stvovali izvo|enju Kose pa se jedan

od njih i priklju~io glumcima na sce-
ni, da bi potom u hvalospevima pri-
~ali o beogradskoj Kosi kao jednoj od
naj u svakom smislu.

Najzad, na ve} uobi~ajno pitanje
nakon razgovora o kraju {ezdesetih
godina 20. veka – {ta se dogodilo sa
pobunom danas, pre svega me|u
mladim ljudima, sagovornici nisu
imali precizne odgovore. Simi} je
podsetio da su 1960-e bile godine
idealizma, ali i da su u njima stasava-
le najprivilegovanije generacije u

svetskoj istoriji. Markovi} smatra da
ni dana{nje generacije nisu tako lo{e
ako se imaju u vidu demonstracije
|aka nakon govora mlade [ve|anke
Grete Tunberg, ali je razlika to {to da-
nas nema krovne ideologije kakva je
u {ezdesetim bila me{avina marksi-
zma, seksualnog liberalizma, upotre-
be droga... Najve}i kapacitet, ka`e
Markovi}, imaju ekolo{ki protesti
koji nisu zasnovani u idealizmu ve}
u krajnje realnom stanju stvari. Ali,
da nema generacije poput one {ezde-
setih koja se pak mo`e uporediti sa
interbrigadistima tridesetih godina
20. veka, koji su istupali protiv fa{i-
zma, i on je potvrdio dodav{i da su
dana{nji mladi konzervativni. Simi}
se nadovezao rekav{i da su me|u on-
da{njom mlade`i, kako se to govori-
lo, bili popularni filozofi poput Mar-
kuzea i Froma i njihove knjige, a da-
nas su to naslovi poput – kako posta-
ti uspe{an menad`er i kako zaraditi
puno para. I. Matijevi}

Lovac na umove
Ljubitelji popularne Netfliksove TV serije Lovac na umo-
ve na ovogodi{njem Sajmu mogu pogledati istoimenu
knjigu po kojoj je serija snimljena. Njeni autori su D`on
Daglas i Mark Ol{ejker, sa engleskog ju je prevela Nata-
{a Krivokapi}, a izdava~ je Dereta. Specijalni agent D`on
Daglas je tokom svoje dugogodi{nje karijere u FBI jedi-
nici za podr{ku, u istrazi pomo}u profilisanja i analize
mesta zlo~ina postao legendarna li~nost zato {to je us-
peo da privede pravdi neke od najozlogla{enijih serij-
skih ubica. Daglas je poslu`io kao uzor za lik D`eka Kro-
forda iz kultnog filma Kad jaganjci utihnu. Prvi je po~eo
da se ozbiljno bavi profilisanjem ne bi li {to bolje razu-
meo um zlo~inaca poput ̂ arlsa Mensona, D`ejmsa Erla
Reja ili Teda Bandija. Koriste}i svoj neverovatni talenat
da se stavi u poziciju predatora i plena, Daglas je svako
mesto zlo~ina pa`ljivo i detaljno prou~avao. V. M.

MIKS MEDIJA

Pedeset godina „Kose“ 
– pedeset godina {i{anja?

Branko Rosi}, novinar, kolumnista i
pisac, potpisivao je svoj novi roman 
Za sutra najavljuju kona~no
razvedravanje na sajamskom {tandu
Lagune. „Posle deset meseci knjiga `ivi.
^ekam njene druge oblike u TV seriji ili
filmu, a mo`da i u stranom izdanju.
Knjiga je detektovala stvarnost i
sada{njicu ne samo ovde ve} i u Evropi
jer je migrantska kriza i promena
dominantna u evropskim
razmi{ljanjima“, kazao je Rosi} za Danas,
konstatuju}i da nije pisao politi~ku
knjigu iako ona ima politi~ki aspekat.
Nije kako ka`e pravio ni rusku salatu da
bi zadovoljio sve, ve} se kao i u onome
{to konzumira, tvrdio da delo bude
slojevito, kako bi ljude hvatao na vi{e
nivoa. U. M.

ZOOM

Fo
to:

 St
an

isl
av

 M
ilo

jko
vi}

IZABRANA DELA
AR^IBALDA RAJSA
Da je novosadski Prometej stigao da do
Sajma od{tampa izbor iz dela Ar~ibalda
Rajsa ovaj poznati {vajcarski forenzi~ar,
kriminolog, hemi~ar, publicista i istinski
prijatelja srpskog naroda, koji po~iva na
beogradskom Top~iderskom griblju, dok
mu je srce sahranjeno na Kajmak~alanu,
tako|e bi bio me|u istorijskim li~nostima
koje su privukle vi{e izdava~a na ovogodi-
{njem beogradskom bazaru knjige. Ova-
ko su se na Sajmu pojavila samo izbrana
dela Ar~ibalda Rajsa za koja su Zavod za
ud`benike i Kriminalisti~ko-policijski uni-
verzitet dobili Posebno sajamsko priznaje
za doprinos u oblasti nauke. Izdava~i su
Rajsova izabrana dela bili kandidovali za
izdava~ki poduhvat godine. Re~ je o pe-
toknji`ju sa naslovima: Rajsovi ratni dopi-
si iz Srbije 1914-1918, O zlo~inu Austro-
ugaro-bugaro-Nemaca 1914-1918, Vizio-
nar moderne policije, O Srbiji i Srbima i Sr-
bi o Rajsu.
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HILJADU NAJBOLJIH
VODI^A KROZ @IVOT

Francuski list Figaro objavljuje 1874.
vest o srpskom vampiru plemi}u Ni-
koli Borovcu, koju brojni ameri~ki
listovi prenose. Pari{ka javnost je uz-
nemirena. Ko je taj „ugledni, nao~i-
ti intelektualac“?

Po~etkom 18. veka, {panski izvo-
ri govore o neobi~nom kov~egu pri-
spelom brodom u Kartageni na ime

jednog srpskog plemi}a. Svedoci go-
vore o ~oveku koji je pokupio san-
duk i odvezao ga mrtva~kim kolima.
Ubrzo, [panijom kolaju pri~e o na-

padima vampira gde god su mrtva~-
ka kola bila vi|ena. Da li je to bio Ni-
kola Borovac i zbog ~ega je oti{ao u
Francusku? I da li je slu~ajnost {to je
1720. izbila kuga u Marseju, epide-
mija koja uvek prati hodo~asnika...

Sve to i jo{ malo na}i }ete u no-
vom romanu Aleksandra Te{i}a Kle-
tva Kainova, odnosno, drugom to-
mu planirane trilogije.

„Suo~ena sa izbijanjem nove epi-
demije kuge s teritorije Osmanlijskog

carstva, Habsbur{ka monarhija je po-
~etkom 18. veka podigla sanitarni
kordon u du`ini od skoro 1.900 km.
Protezao se ju`nom i isto~nom grani-
com monarhije i Transilvanije, i
predstavljao najdu`i stalni kopneni
kordon u evropskoj istoriji.

U nedostatku pravog leka, pribe-
gavano je ~etrdesetodnevnoj izolaci-
ji zara`enih. Kordon su sa~injavale
lokalne vojne trupe i austrijsko me-
dicinsko vojno osoblje.

Me|utim, od neprijateljskih
Osmanlija stizala je po{ast stra{nija
od kuge. Epidemija vampirizma po-
tresala je ju`ne granice monarhije i
prodirala u njenu unutra{njost.

Koliko su ozbiljno shvatali pro-
blem vidi se po tome {to su lokalni
organi vlasti morali direktno da oba-
ve{tavaju Dvorski ratni savet u Be~u
i njihovu Dvorsku sanitarnu komi-
siju, Sanitätshofkommission. Zvani-
~an naziv za vampirizam bio je ma-

gia posthuma, po istoimenoj studiji
Karla Ferdinanda de [erca iz 1706“.

Ovim po~etkom prve knjige Kle-
tve Kainove podse}amo one koji su
ga pro~itali, a novim ~itaocima po-
ku{avamo da postavimo okvir, kako
bi lak{e razumeli njen nastavak.

„Kako bih zapo~ela pri~u o ovoj knji-
zi – obja{njavao je Te{i} nakon izlaska
prve knjige – potrebno je da se vratim
nekih 300 godina unazad, u period Kra-
ljevine Srbije, tj. Vojne komandature

Kraljevine Srbije. Nakon, svima pozna-
te, 1389. godine, istorija Srbije krenula je
smerom koji nijedna dr̀ ava ne bi ̀ elela
da ima u svojoj istoriji – vlast je pre{la u
tu|inske ruke i po~ela je petstogodi{nja
tama u istoriji koja }e se okon~ati po~et-
kom 19. veka. Me|utim taj period je sva-
kako buran, sa doga|ajima koji su i te
kako bitni, a ve}ini malo poznati. Ovde
}u presko~iti znatan deo tog perioda i
pre}i odmah na po~etak 18. veka i doba
u kojem je sme{tena radnja ove knjige.

Nakon Po`areva~kog mira 1718.
formirana je Kraljevina Srbija – oblast
u okviru i pod upravom Habsbur{ke
monarhije, koja je postojala sve do
1739, da bi nakon te godine ponovo
postala turska teritorija. Prvi upravnik
Kraljevine Srbije bio je Eugen Savojski
(jedan od likova ovog romana i kraljev
savetnik) koji je upravljao iz Beograda
i kome su izve{taje podnosili provizo-
ri (upravitelji) 11 distrikata (delova na
koje je ova oblast podeljena)... D. S.

Kletva Kainova, drugi put
SAJAMSKE PREMIJERE

VUK – MITSKI
PREDSTAVNIK
SRPSKOG 
NARODA
Nama je iz stare knji`evnosti sa~uvan
jedan katalog naroda, u kome je svaki
narod vezan za poneku ̀ ivotinju, izjed-
na~en s njom. U katalogu spomenuti
su bli`i i dalji narodi. Bli`im, poznatijim
narodima uvek je tra`en `ivotinjski
ekvivalenat po kakvoj unutra{njoj vezi.
Za Srbina se npr. ka`e da je vuk, i to je
sasvim na svom mestu utoliko {to je
vuk (...) mitski srodnik i predak Srbinov,
uop{te mitski predstavnik srpskog na-
roda. (Veselin ^ajkanovi})

Sofija Lundbrej 
sa ~itaocima
Zadivljena sam ~injenicom da su moje
knjige prevedene na 35 jezika me|u kojima
je i srpski – ka`e za Danas Sofija Lundbrej,
koja je potpisivala svoje romane Upitnik je
pola srca i Crveni adresar na sajamskom
{tandu Lagune, koja je njen ovda{nji
izdava~. „Mislim da su moji romani kod
publike popularni zato {to pi{em o pro{losti,
a mnogo je te{ko ra{~istiti sa pro{lo{}u.
Ponekad nas pro{lost odre|uje mnogo vi{e
nego {to bismo hteli. Posebno se
usredsre|ujem na psiholo{ko prikazivanje
likova, poku{avam da razumem jezik du{e i
ljudskih ose}anja koja su, poput ljubavi,
univerzalna“, kazala je {vedska novinarka i
knji`evnica Sofija Lundbrej. V. M.

U nameri da {iru javnost upozna
sa stru~nim i nau~nim stvarala-
{tvom prosvetnih radnika, udru-
`enje Klet dru{tvo za razvoj obra-
zovanja objavio je Leksikona stva-
ralaca u preduniverzitetskom
obrazovanju, koji su priredili prof.
dr Milenko Kunda~ina i mr. Mir-
jana Paji}. Svrha Leksikona, koji je
promovisan na Sajmu knjiga, jeste
da predstavi prosvetne radnike
koji su stvarali i koji i dalje aktivno
stvaraju, a po objektivnim rezulta-
tima se izdvajaju od kolega iz pro-
fesije. Me|u koricama ovog luksu-
znog izdanja u tvrdom povezu, na
~ak 704 strane, nalazi se 1.000 naj-
boljih vodi~a kroz ̀ ivot – vaspita-
~a, u~itelja, nastavnika, pedagoga
– koji su generacije najmla|ih vas-
pitavali, naoru`avali znanjem, raz-
igravali im duh i ma{tu. „Oni su

u~enje pretvarali u radost sazna-
vanja, a {kolu u najdra`u ustano-
vu. Ostali su u du{ama i srcima
svojih u~enika, koji ni u trenucima
najve}ih `ivotnih uspeha nisu za-
boravljali svoje u~itelje, svesni to-
ga da su zahvaljuju}i i njima ostva-
rili zna~ajne rezultate. Takvi vas-
pita~i su razgorevali u svojim u~e-
nicima prirodne nadarenosti i
sposobnosti, pomagali im da po-
stanu celovite li~nosti, da budu i
znalci i humanisti, da svojim zna-
njem doprinose svojoj otad`bini.
Najbolji primeri takvog znala~kog,
plemenitog i odgovornog rada sa-
brani su u ovom Leksikonu stvara-
laca i treba da budu poznati i {iroj
javnosti. Ovaj leksikon }e svakog
prosvetnog radnika podsta}i da se
usavr{ava, jer i oni najbolji uvek
mogu te`iti ka boljem“, ka`e prof.
dr Mladen Vilotijevi}, recenzent
Leksikona. V. A.

LEKSIKON
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Godina u kojoj SPC obele`ava osam
vekova samostalnosti pro{la je bez
ijednog  prigodnog crkvenog izdanja
na ovogodi{njem Sajmu knjiga. Na
{tandu Srpske patrijar{ije na{la se
dodu{e, u luksuznoj kutiji zapakova-
na, monografija sa luk-
suznom cenom, zbog ko-
je su mnogi na prvi po-
gled pomislili, privu~eni
grbom i ambala`om, da
se SPC (ne)opravdano
kritikuje zbog (ne)obele-
`avanja sopstvenog jubi-
leja. Iza luksuznog pako-
vanju jeste sjajna mono-
grafija posve}ena 800.
godi{njici samostalnosti
SPC, ali nije crkveno iz-
danje, nego deo pro{lo-
godi{nje produkcije IK
Data Status – Srpska
pravoslavna crkva – os-
am vekova istorije u slici
i re~i, ~iji su autori Boris
Stojkovi}, Valentina Vu-
kovi} i Sr|an Ercegan.

Iako na {tandu Patri-
jar{ije prigodnog jubilar-
nog crkvenog izdava{tva
nema, jubilej je na{ao mesto u ovo-
godi{njem sajamskom programu,
{to je mo`da razlog da se ovih dana
na Sajmu knjiga mo`e videti vi{e
sve{tenika, mona{tva pa i srpskih
vladika, neko nekoliko poslednjih
godina zajedno. Ve}ina arhijereja
SPC su tu kao tihi ljubitelji knjige i
posetioci sajamskih promocija, ma-
da su neki od njih i u~esnici sajam-
skog programa. Sve~anom otvara-
nju sajamskog predstavljanja Repu-
blike srpske prisustvovao je mitro-
polit dabro-bosanski Hrizosom (Je-
vi}), ~lan Sinoda SPC, jer je ovogodi-
{nji nastup RS u znaku 500. godi-
{njice Gora`danske {tamparije, dru-
ge u istorije {tampe na srpskom jezi-
ku i na Balkanu.

Izdava~ka ku}a Mitropolije crno-
gorsko-primorske predstavila je iza-
brana dela mitropolita crnogorsko-
primorskog Amfilohija (Radovi}a) u
36 knjiga. Interesovanje je bilo veliko,
a na sajamskoj promociji govorili su,

pore mitropolita Amfilohija i episkop
buenosajreski i ju`nocentralnoame-
ri~ki Kirilo, akademik Matija Be}ko-
vi}, direktor SKZ Dragan Laki}evi},
protojerej-stravrofor Radomir Nik~e-
vi} i profesor Bogoslovskog fakulteta
Beogradskog univerziteta Bogoljub
[ijakovi}. Dan kasnije Svetigora je za
izbrana dela mitropolita Amfilohija
dobija sajamsku Nagradu za najbo-
ljeg izdava~a u dijaspori u 2019, a mi-
tropolit Amfilohije je u~estvovao i na
predstavljanju knjiga drugih autora.

Da li je bio planiran kao govornik
ili ne, tek u ~etvrtak uve~e iznenadio
je voditelja na predstavljanju srpskog
prevoda sa gr~kog jezika doktorske
disertacije episkopa ba~kog Irineja
(Bulovi}a), ~lana Sinoda i portparola

SPC u prepunoj sajamskoj sali. Vla-
dika Irinej 1980. je doktorirao na Bo-
goslovskom fakultetu Atinskog uni-
verziteta, na temu Tajna razlikova-
nja bo`anske su{tine i energije u Sve-
toj Trojici po svetom Marku Efeskom.

Osim mitropolita Amfilohi-
ja i vladike Irineja o doktora-
tu su govorili i mitropolit za-
greba~ko-ljubljanski Porfiri-
je (Peri}) i episkop kru{eva~-
ki David (Perovi}), koji je
zbog svirke i pevanja na su-
sednom {tand, u imao vidni
problem sa koncentracijom
pri iskazivanju divljenja
ovom delu, koje su objavili
Beseda – izdava~ka ku}a
Eparhije ba~ke i Matica srp-
ska. U publici, me|u broj-
nim sve{tenstvom i slu`be-
nicima Patrijar{ije, bile su i
vladike ni{ki Arsenije i biv{i
kanadski Georgije. Promoci-
ju je organizovala Patrijar{ij-
ska biblioteka koja je, kako se
~ulo, ove godine zadu`ena za
sajamski program SPC.

Vladika sremski Vasilije
(Vadi}) govorio je na pred-

stavljanju monografije Saborna cr-
kva Svetog oca Nikolaja u Sremskim
Karlovcima, a za 26. oktobar je naja-
vljen i dolazak episkopa diseldor-
fskog i nema~kog Grigorija (Duri}a),
na sajamsku promociju njegove au-
tobiografije, koju je objavila IK Vu-
koti} media. Autobiografija vladike
Grigorija Gledajmo se u o~i, za dese-
tak dana do`ivela je dva tira`a i, pre-
ma pre~ima izdava~a, izazvala veli-
ko interesovanje i u Srbiji i u celom
regionu. To je jedan od tra`enijih
naslova na Sajmu, koji se mo`e na}i
i na {tandu Eparhije zahumsko-her-
cegova~ke, na kome su takore}i za je-
dan dan planula vi{etomna Patrolo-
gija – Sveti oci vladike Atanasija
(Jevti}a). J. Tasi}

Gerilsko izdava{tvo 
na manifestaciji knjige

Audio knjiga Lady Hamilton
na {tandu Informatike
Jedina audio knjiga na ovogodi{njem Sajmu knjiga na{la se na {tandu Infor-
matike, a re~ je o delu Lady Hamilton Aleksandra Dime. Knjigu na dva kom-
pakt diska u MP3 formatu, podeljenu na 57 govornih zapisa u trajanju od 22
sata, pripremila je Fondacija Fibi u saradnji sa bibliotekom za slepe Mr Omer
Marinkov, a kompletan tekst ovog romana koji ima vi{e od 400 strana ~itala
je Mirjana Damnjanovi} Vu~kovi}, novinarka i urednica RT Vojvodine.

Audio knjiga Lady Hamilton je ljubavni roman o stvarnoj, istorijskoj ljubav-
noj vezi i stvarnim istorijskim li~nostima i doga|ajima. Prati `ivot Eme od si-
roma{tva do uticajne dame u visokom dru{tvu. @ivela je u drugoj polovini 18.
i po~etkom 19. veka. Titulu ledi Hamilton dobila je udajom za britanskog di-
plomatu Vilijama Hamiltona.
Ljubavna veza sa slavnim admi-
ralom Nelsonom, koja je umno-
gome obele`ila njen `ivot, ~ini
okosnicu ovog romana o bur-
nim vremenima. Iako je napi-
san u 19. veku, opisi ljudskih te-
`nji, strahova i nadanja su sve-
vremenski. Ovaj za na{e prosto-
re nesvakida{nji poduhvat na-
menjen je svim korisnicima au-
dio knjige u Srbiji i regionu, a
posebno slepim i slabovidim
osobama.                            M. M. S.

U godini velikog jubileja bez ijednog prigodnog crkvenog izdanja na Sajmu knjiga

Tihi ljubitelji knjige i
posetioci promocija

Izdvojili bismo Da{u Drndi} i njen
roman Canzone di guerra, neku
vrsta nastavka romana Umiranje
u Torontu, koji smo objavili pro{le
godine i bitno nam je da Da{ine
knjige budu kod nas, mislim da
im je to prirodni dom, a to je i ona
mislila i sa njom smo i dogovorili
ova dva izdanja, koja na`alost ona
ne mo`e predstavi, ali smo mi
sretni i ponosni {to su te knjige tu
– istakao je Vladimir Arseni},
urednik kikindske Partizanske
knjige, koja se ove godine prvi put
samostalno predstavlja na Sajmu
knjiga u Hali 1 na galeriji.

„Tu je i roman Jugoslav Ane
Vu~kovi} koji je tako|e primjer-
no na Sajmu i to je jedna od lepih
i uspe{nih saradnji, mislim da }e
se ova knjiga prodavati i biti hit“,
ocenjuje Arseni} i dodaje, „ono
{to ja posebno volim je roman Sti-
va Sem-Sanderga koji se zove Iza-
brani, obimom na{a najve}a knji-
ga, a njen autor, [ve|anin, nada-
mo se, vrlo uskoro i jedan od kan-
didata za Nobelovu nagradu. On
je ve} dobitnik va`nih priznanja –
dobio je Pri Medi~i u Francuskoj,
sad je nominovan za Avgustovu
nagradu, najve}e priznanje u
[vedskoj, nosilac je nekoliko dr-
`avnih stipendija, dobitnik jo{ ne-
kih nagrada u Evropi, dakle, na-
ma vrlo va`an autor koji se bavi
va`nim temama. Trenutno je po-

pularan njegov roman Duplo ve
(od Vojcek), po Bihnerovoj drami,
a mi smo objavili Izabrane iz
2013. godine, sa temom Holokau-
sta, u kome se radi o bolnici u Be-
~u koje je slu`ila kao eksperimen-
talna bolnica za decu sa posebnim
potrebama. Taj roman je pisao u
dokumentaristi~kom maniru i
mnogo se poklapa sa onim {to je
radila Da{a Drndi}, pa su to kom-
plementarne knjige.

Na pitanje da li je njima kao, ka-
ko im i naziv govori, gerilskom, ma-
lom izdava~u bitno {to su na veli-
kom Sajmu knjiga i da li je za Sajam
bolje {to na njemu postoje i oni, Ar-
seni} ka`e: „Mislim da bi bilo laska-
vo za nas same da ka`em da je bolje
za Sajam da mi postojimo. Mi smo
shvatili da, s obzirom na to da se
broj izdanja umno`io – stigli smo
do 47 naslova – moramo da u|emo
u trku. Mo`emo mi da se pravimo
da stojimo izvan takmi~enja, ali, ia-
ko je ovo veliki va{ar, Sajam je isto-
vremeno i priredba. Dovoljno ljudi
mo`e da vidi i nas i to je prilika da se
predstavimo. Mi to radimo u naj-
boljem svetlu u kome umemo, po-
{to nam je ovo prvo pojavljivanje na
Sajmu, shvatili smo {ta }emo una-
prediti za slede}u godinu, va`no
nam je {to smo ovde jer smo nau~i-
li mnogo, kao iskustvo je veoma
zna~ajno“, zaklju~uje urednik Par-
tizanske knjige. I. M.

Ljudi zapravo i ne znaju {ta knji`ev-
ni prevodilac radi. ^esto se zabora-
vlja da prevo|enje nije nije puko pre-
vo|enje ve} ogromno poznavanje
op{te kulture pre svega jezika sa ko-
ga se delo prevodi. Odajem prizna-
nje svim prevodiocima zato {to se
~esto de{ava da oni moraju i da po-
{tuju zakonitosti dela koje prevode i
u isto vreme da prevode u duhu srp-
skog jezika, kako bi ~italac mogao da

~ita re~enicu koja te~e – kazao je
Vladimir Matkovi}, novinar i ko-
lumnista Danasa na Grupnom por-
tretu – Predstavljanje Udru`enja
knji`evnih prevodilaca Srbije.

On je primetio da je prevodioci-
ma ponekad neophodno i po pola
dana kako bi neku re~enicu ili sin-
tagmu adekvatno preveli, a da to ~i-
taocima bude jasno. „Prevod je au-
torsko delo i kad god mogu rado se

osvrnem i na prevod ako knjigu ~i-
tam u originalu“ rekao je Matkovi}.

Ina~e, Udru`enje knji`evnih pre-
vodilaca Srbije je, kako su ukazali,
umetni~ka asocijacija koja je ̀ ilava i
otporna i koja u dugom periodu po-
stojanja uspeva stalno da se dokazu-
je kao plodotvorna, iako, kako ka`u,
njihova umetnost ~esto biva zapo-
stavljena.

U. Mileti}

GRUPNI PORTRET

Prevod je autorsko delo
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ANKETA
Koliko piraterija poga|a va{u izdava~ku ku}u 
i kako se konkretno borite protiv nje?

Bez tragova
[to se ti~e piraterije – nismo imali
problema sa njom, ili barem ne znam
da su na{a izdanja {tampana van
na{eg znanja. Pronalazili smo u
prodaji na Skribdu elektronske
publikacije na{ih izdanja kojima
nismo mogli da u|emo u trag, to je
sve {to znam.

Predrag Milojevi}, Presing

Pirati su daleko 
od Robina Huda
Pretpostavljam da nam je piraterija
najvi{e {tete nanela kad se na netu
pojavilo pdf izdanje Luzitanije, samo
par dana nakon progla{enja
dobitnika Ninove nagrade. Posle
nekih mesec dana, uspeli smo da
izdejstvujemo da se taj link ukloni a
izgleda da je kasnije, po tu`bama
drugih, i ceo taj sajt bio ukinut.
Iskreno, da se piraterija zbilja dr`i one
robinhudovske etike, da na{e knjige
ka~i na net kako bi i sirotinja mogla
ne{to da pro~ita, ne bih imao ni{ta
protiv. Na`alost, ti koji ka~e na{e
knjige su zapravo prave lopurde, oni
bi da na nama zarade. Te{i me da }e
~itaoci koji `ele da kupe knjigu, knjigu
i kupiti... Knjiga je, na svu sre}u, 3D
predmet, ~ak ima i svoj miris nakon
izlaska iz {tamparije. Najbolja borba
protiv piraterije je da pravimo {to
lep{e knjige i da, naravno, oni
zadu`eni za tehnolo{ki kriminal budu
malo efikasniji.

Goran Laki}evi}, Besna kobila

Cenom
„konkuri{emo“
piratskim 
sajtovima
Pitanje vezano za pirateriju je
naj~e{}e postavljano pitanje otkad
smo po~eli da objavljujemo

elektronske knjige. Protiv piraterije
se, bilo da je u pitanju {tampana ili
elektronska knjiga, ne mo`e u~initi
mnogo ukoliko ne postoje i ne
sprovode se zakoni koji bi je
drasti~no sankcionisali. Re{enje i nije
u tome da se piraterija sankcioni{e,
re{enje je u promeni na~ina
razmi{ljanja i shvatanja prava
intelektualne svojine, bila ona u
{tampanom ili elektronskom obliku.
U vreme kad se ne sankcioni{e ni
najbezobzirnije prisvajanje tu|eg
teksta ~ak u i akademskim i najvi{im
dr`avnim krugovima, te{ko je boriti
se za po{tovanje autorskih prava.

Jedino re{enje na{li smo u tome da
na{a elektronska izdanja ponudimo
po cenama koje su prihvatljive za
ovda{nje uslove i time smo postali
konkurencija piratskim sajtovima i
forumima. Naravno da se neka na{a
izdanja mogu na}i na internetu, i broj
preuzimanja je ogroman, ali ako
postoji ikakva uteha u tome {to ne

mo`emo da se izborimo s piraterijom,
onda je to ~injenica da se knjige ~itaju
i da su oni koji su preuzeli knjige s tih
satova te knjige i pro~itali.

Aleksandra Ra{i}, 
Knji`evna radionica Ra{i}

„Neiskusni“ 
i „naivni“
Budu}i da smo mlada izdava~ka ku}a
sa malim brojem izdanja, jo{ uvek
nismo imali susreta sa piraterijom.
Imaju}i u vidu da sara|ujemo sa
eminentnim literarnim agencijama
od kojih kupujemo prava, a da je u
svakom ugovoru sa njima navedeno
da moramo da ih obavestimo o bilo
kakvoj povredi prava koju bi nanosila
tre}a lica, verujem da bi se oni kao
vlasnici prava svakako bavili time
pred svojim sudovima. [to se ti~e
prevodila~ke piraterije na prostoru
biv{e Jugoslavije, znamo da ona
postoji, ve} smo upozoreni na to i
sigurna sam da }e na{e starije i
iskusnije kolege na ovo {to }u re}i
odmahnuti rukom i shvatiti to kao

na{e neiskustvo i mo`da naivnost –
ali `elim da verujem da ipak `ivimo u
pravnoj dr`avi koja }e bilo kakvu
povredu autorskih prava zaista i
tretirati kao krivi~no delo.

Nata{a Atanackovi}, Dokaz

Po{tovanje propisa
Iako su piraterija i plagijatorstvo veliki
problem kako u svetu, tako i kod nas,
na{a izdava~ka ku}a zasad ne ose}a
njihove posledice. Na{e uredni{tvo
striktno po{tuje sve propise koji
ure|uju tu materiju, a o~ekujemo i da
drugi isto to rade.

Nikola Marinkovi}, 
Catena mundi

Elektronski 
pirati {tetniji od
onih u printu
Na{a izdava~ka ku}a mahom se bavi
doma}im autorima i doma}im
izdanjima (shodno tome dobili smo,
po peti put, nagradu na Salonu stripa
u Beogradu, za najboljeg izdava~a
doma}ih stripova) pa `elim da
verujem da na{a izdanja nisu na meti
piraterije. Uop{te, kad govorimo o
pirateriji u stripu, mislim da nam vi{e
{tete piratska izdanja, postavljena na
serverima, u elektronskom obliku,
nego u {tampanom.

Igor Markovi}, System comics

Kultura tra`i
kulturu
Piraterija nije zanemarljiva pojava,
gledano globalno, ali za izdava~e u
Srbiji kao problem je minornih
dimenzija u odnosu na sve ostale.
Ona pak ima i pozitivne strane: kad i
gde se pojavi, znak je
zainteresovanosti dela publike za
odre|eni sadr`aj i treba prosto na}i
na~in da se pri|e toj
zainteresovanosti. A to treba, pre
svega, raditi na taj na~in {to bi se
knjiga u~inila pristupa~nom {to
{irem krugu ~italaca, ~ime bi se
samo pobudila nova glad publike za
kvalitetnim sadr`ajima, koja bi se,
opet, odrazila na potra`nju
kulturnih sadr`aja u bilo kojoj formi
ili mediju. Kultura tra`i kulturu. 
I tako u krug.

Aleksandar Bo`i}, IPC media

DANASOV [TAND Hala 2 Beogradskog sajma
Foto: Stanislav Milojkovi}

Povod za ovogodi{nje anketno pitanja izdava~ima je falsifikat romana Dosije Golubi} Milana Jankovi}a i
njegovo pismo redakciji Danasa. Autor nas obave{tava da se najpre na uli~nim sajmovima knjiga u Srbi-
ji, a mogu}e i u drugim zemljama regiona, te u internet-ponudi pojavilo falsifikovano izdanje njegovog

romana, sa novom naslovnom koricom. „Kao osnova za falsifikat poslu`ilo je legalno, elektronsko izdanje knjige,
u izdanju IK Media Art Contect iz Novog Sada“, ka`e Jovanovi}, dodaju}i da je ono hakerskom operacijom najpre
preba~eno u PDF format, a kasnije je pre{tampano u obliku nelegalne, u Katalogizaciji NBS nezavedene knjige, i
pojavilo se na divljem tr`i{tu. „Kao izdava~ tog, krivi~nog gonjenja vrednog dela navedeno je fantomsko preduze-
}e – Ogled iz Zenice, a kao glavni urednik je potpisan, tako|e je vi{e nego izvesno, nepostoje}i, Bojan Janji}. Ja sam
apsolutno nemo}an da bilo {ta u~inim povodom pokretanja policijske istrage protiv ovog, verovatno, novijeg vida
krivi~ne delatnosti izdava~ke mafije, koja bi mogla dovesti do vinovnika tog kaznenog dela i pokretanja sudskog
procesa, ali pi{em vam ovo u nadi da bi vam tema mogla biti izazovna za pisanje teksta koji bi ukazao na ovu ne-
milu pojavu, jer, moja knjiga sigurno nije jedinstveni slu~aj“, zavr{ava Jankovi} ovo pismo. Redakcija Danasa ob-
javi}e, tokom Sajma knjiga, mi{ljenja koja su nam pristigla od urednika ovda{njih izdava~kih ku}a.

>

Milan R. Simi}
[ SAJAMSKI AFORIZMI ]

Zlatno doba: svi pi{u, niko ne ~ita.


